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Arabic Translation by The Connecting Hamza NGO 

  

عاته 
ّ

توق عن  لويس،  برنارد  الإسلام،  شؤون  ي 
فر الكبير  والباحث  المؤرّخ  سُئل  ر  حير مرّة  ذات  ا  ً حاضر  

ُ
لقد كنت

متقاعد،   
ٌ

مؤرّخ ي 
إنرَّ بل   ، ي

الماضر عن  إلا  تنبؤات  م 
ِّ

قد
ُ

أ لا  لذا   ،
ٌ

مؤرّخ "أنا  لاذعة:  بسُخريةٍ  فأجاب  الأوسط.  ق  الشر لمستقبل 

 َّ
ي ِ

ب   فحتّّ ماضر
ّ

سون وتتقل
ّ

ي شؤون البشر الأحياء الذين يتنف
". إن التنبؤات المستقبليّة مستحيلة فر ي

خ أصبح من الماضر كمؤرِّ

ياتِ 
ّ

ا كيف سيتصّرف إزاء التحد
ً

لأن نعرف مسبق  الإنسان حرّ، ولا سبيل 
ّ

ي حياتِه: إن كان    أحوالهم باستمرار، لأن
ى فر الكير

ا. 
ً

 الضغط، أم سينهض ليصبح قائد
َ

م تحت
ّ

 سيتحط

  ّ
 يوسف سيتحوّل إلى النموذج المثالىي

ّ
ي الثلث الأخير من سفر التكوين، هو أن

كير ما يبدو واضحًا فر  أ
ّ

ومع ذلك، فإن

ي  
فر جاه. 

ّ
الات هذا  إلى  شير 

ُ
ت ها 

ّ
ه، كل ِ بمصير عصفت  التّي   

ُ
والتحوّلات وأحلامُه،  القصة،  ي 

فر المحوريّة   
ُ

الشخصية ه 
ّ

إن إذ  للقائد، 

ع أ 
ّ

 آخر شخصٍ نتوق
ّ

ر السادسة  المقابل، إن ي الآيتير
ا، كما ورد فر

ً
ا، هو يهوده/يَهوذا، الذي اقيّحَ بيعَ يوسف عبد

ً
ن يكون قائد

 عن إخوته، 
ا

ر من سفر التكوين. ثمّ نرى يهوده بعد ذلك منفصلً ين من المَقطع السابع والثلاثير ين والسابعة والعشر والعشر

ر من  اثنير
ُ

وّج من نسائهم، ويفقِد ، فييّر ر ر الكنعانيير ا، وهي   يعيشُ بير ها بغيًّ
ّ

أولاده بسبب ذنوب  هما، ثمّ يضطجع مع امرأةٍ ظن

ها بعد أن حرَمها الزواج من ابنه الثالث. 
ّ

يٍ لتأخذ منه حق
ي زيِّ بغر

رت فر
ّ

مار، التّي تنك
َ

ي الحقيقة أرملة ابنه، ت
 فر

 
َ

ي ذ
 فر

َ
ر من سفر التكوين: "وَكان ي الآية الأولى من المَقطع الثامن والثلاثير

 وقد ورد فر
َ

 ا  لِك
َ

بَط
َ

ه ه
َ

 يَهُود
َّ

ن
َ

ا، أ
ً

يْض
َ

تِ أ
ْ

وَق
ْ

ل

د    – ِ يِير
َ

ي "  –ڤ
، ويعتر ي النصّ الأصلي

د" فر ِ يِير
َ

ي "ڤ ه". وقد ورد الفعل العير َ  حِير
ُ

ٍّ اِسْمُه
مِي

َّ
ل

ُ
 رَجُلٍ عَد

َ
مَالَ إِلى

َ
وَتِهِ، ف

ْ
نزل"  عَنْ إِخ

 المفشّين اليهود رأ
ّ

، ففشّوا  أو "هبط"، أي أن يهوده انفصل مكانيًا عن إخوته. غير أن ٍّ
ي هذا الهبوط رمزًا لانحدارٍ أخلافّي

وا فر

ي المكان. 
ي المكانة الروحية والأخلاقية، لا مجرّد حركة فر

 فعل "الهبوط" هنا بأنه إشارة إلى انحطاط فر

 سار عل نحو مختلف
َ

 .لكنّ التاري    خ
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يه/منسى، اختفوا من صفحات التاري    خ بعد الغزو الآشوري سنة 
ّ

رَايم/أفرام ومنش
ْ

ف
َ

رّيّة يوسف، أي أ
ُ

قبل  722فذ

 ، ّ
ي البابلي

ا. وقد نجا سبط يهوده بعد خراب الهيكل والنفر
ً

الميلاد. أمّا نسلُ يهوده، بدءًا بالملك داڤيد/داوود، فقد صاروا ملوك

م اليهوديّ  الشعبَ  نحنُ  اسمنا  النصّ وصار  وهذا  يهوده،  أبناءُ  ية،  العير باللغة  "يِهوديم"  اليهود،  فنحنُ  اسمه.  من  ا 
ًّ

شتق

 ، يِچاش"الأسبوعي
َ

 ، يُظهرُ لنا المعتر العميق لذلك الانتماء. "ڤ

طريقٍ   إلى  العائلة  وصلت  ر  حير السابق،   ّ
الأسبوعي النصّ  منذ  يهوده،  عند  القيادة  بوادر   

ُ
نلمح بالفعل  بدأنا  لقد 

 يقيّبوا من 
ّ

رهم ألّ
ّ

ه يوسف، حذ
ّ

 أن
ُ

مسدود، حيث كانوا بحاجة ماسّة إلى الطعام، لكنّ نائب فرعون، الذي لم يعرفوا بعد

وا معهم أخاهم الأصغر بنيام ة، إذ كان قد فقد يوسف، ابن زوجته مصر ما لم يُحصرر
ّ

، وهو ما رفضه يعقوڤ/يعقوب بشد ر ير

ر  بنيامير بإرسال  يعقوڤ  لإقناع  محاولةٍ  ي 
وفر  . ر بنيامير وهو  منها  ي 

الثانر بابنه  يُخاطر  لأن  ا 
ًّ

مستعد يكن  ولم  راحيل،  الحبيبة 

الميّ  شخصيته  مع  ينسجم  طائش،  باقيّاحٍ   ، كير الأ الأخ  /روبِن،  ر وڤير
ُ

رَؤ م 
ّ

تقد الآية معهم،  ي 
فر ورد  المستقرة، كما  وغير  ددة 

مْ 
َ

 ل
ْ

، إِن َّ
ي

َ لْ( ابْتر
ُ

لُ )اقت
َّ

ثك
َ

ت
َ

، ت رُ وڤِير
ُ

 رَؤ
ُ

ه
َ

قالَ ل
َ

ر من سفر التكوين: "ف ي والأربعير
ر من المَقطع الثانر ، السابعة والثلاثير

َ
يْك

َ
 إِل

ُ
جِبْه

َ
 أ

 
َ

يْك
َ

إِل هُ 
ُّ

رُد
َ

أ ا 
َ

ن
َ

وَأ عْطِينِهِ، 
َ

المَقطع  ". أ من  التاسعة  الآية  ي 
فر ورد  فقال، كما  تهوّر،   

َ
ودون وثقة،  بهدوءٍ  يهوده  مَ 

َّ
تكل المقابل،  ي 

فر

" التكوين:  سفر  من  ر  والأربعير  الثالث 
َ
  أ

َ
ك

َ
ل ا 

ً
اطِئ

َ
خ  

ُ
ت

ْ
ن

ُ
، ك

َ
يْك

َ
يَد رَ  ْ

بَير  
ُ

عْه
َ

ض
َ

وَأ  
َ

يْك
َ

إِل بِهِ  آتِ  مْ 
َ

ل  
ْ

إِن  ،
ُ

بُه
ُ

ل
ْ

ط
َ

ت يَدِي  مِنْ   ،
ُ

ه
ُ

مَن
ْ

ض
َ

أ ا 
َ

ن

ولَ 
ُ

مَانِ اط ر يذهب معهم. وب  هذه الكلمات، أقنعَ أب ". لزَّ  اه يعقوڤ بأن ييّك أخاه بنيامير

حوزة   ي 
فر فرعون  بنائب  الخاصّة  الفضة   كأسُ 

ْ
ت

َ
وُجِد فقد   كوابيسهم، 

ُ
أسوأ ق 

ّ
تحق حتّّ  مِصر،  إلى  وصلوا  إن  ما 

ي مِصر، بينما يُمكنُ لإخوته أن يعودوا إلى وطنهم أحرارًا. وهنا، 
ا فر

ً
 الغلامُ عبد

ُ
ذ

َ
، فأصدر نائبُ فرعون حكمَه: سيُؤخ ر بنيامير

خطا ويلفّي  الأمام،  إلى  يهوده  م 
ّ

ي يتقد
ابتر أحدِ  فقدان  عل  يعقوڤ  أبيه  حُزن  عن  ببلاغةٍ  ث 

ّ
فيتحد التاري    خ.  مجرى   ّ

يُغير بًا 

ر   بنيامير
َ

هو مَن ضمِن عودة ه 
ّ

د يهوده عل أن
ّ

 من فرط الحزن. ويؤك
ُ

ابنه الآخر، فسيموت  
َ

د
َ

ق
َ

راحيل. ويُضيف يهوده: إن ف

ر الثال ي الآيتير
ر سالِمًا، ثمّ يختم خطابه بهذه الكلمات التّي وردت فر ر من المَقطع الرابع والأربعير ر والرابعة والثلاثير ثة والثلاثير

"وَ  التكوين:  سفر    ا من 
َ

ان
َ

مَك  
َ

ك
ُ

عَبْد يَجْلِسُ   ،
َ

ن
ْ

  الآ
ُ

وَيَصْعَد دِي،  لِسَيِّ ا 
ً

عَبْد مِ، 
َ

لً
ُ

غ
ْ

 ال
َ

إِلى  
ُ

صْعَد
َ

أ يْفَ 
َ

رُ ك
ِّ

ك
َ

ف
ُ

أ ا 
َ

ن
َ

أ وَتِهِ: 
ْ

إِخ مَعَ  مُ 
َ

لً
ُ

غ
ْ

ل

، وَ  ي نرِ
َ

 اأ
َ

هَد
ْ

ش
َ

 أ
َ

ْ لّ
ي

َ
، ك وَ مَغِي

ُ
يْسَ ه

َ
مُ ل

َ
لً

ُ
غ

ْ
ءَ، ال

َ
بَلً

ْ
 ال

ُ
ه

ُ
ال

َ
ذِي يَن

َّ
 ". ل

 يهوده من هذه الكلمات، حتّّ غمَرَت المشاعر يوسف، فانهارَ من البكاء، وكشفَ عن هويّته لإخوته.  
َ

وما إن فرغ

 ذلك بفهمنا للقيادة؟
ُ

 هنا؟ وما علاقة
ُ

 يحدث
َ

ها الحاسمة. فماذا كان
َ

ى نهايت  وهكذا بلغتِ الدراما الكير

ي المكانِ الذي يقفُ فيه أهلُ التوبة، حتّ الكاملون  
ر قالوا: "فر ّ عظيم حير

ّ الحكماء اليهود عن مبدأ روحي
لقد عير

الوقوف يستطيعون  لا  الصلاحِ  ي 
كات  / "براخوت")باب    "فر مقام    34الير  

ّ
أن هو  التلموديّة  المقولة  بهذه  والمقصود  ب(. 

ها ذاك الذي لم يذنب قط.  
ُ

 روحيّة لا يبلغ
ا

لة ر  مير
ُ

 أفعاله نحو الأفضل، قد يبلغ
ْ

ت ّ
الإنسان الذي أذنبَ ثمّ تابَ بصدقٍ وتغير

والإنابة للعودة  الداخليّة  الشجاعة  المقولة  هذه   
ُ

مجّد
ُ

ت المستم  إلى  إذ  اءة  الير مقابل  ي 
فر بالذنب. الله،  قط   َ

ختير
ُ

ت لم  التّي  رّة 

رِيبِ 
َ

ق
ْ

بَعِيدِ وَلِل
ْ

مٌ لِل
َ

مٌ سَلا
َ

 التلمود عل هذا المعتر بمقطعٍ من سفر إشعياء، حيث يقول الله عزّ وجلّ: "سَلا
َ

 "،وقد استشهد

رُ   حيث
َ

ي إشارةٍ إلى التائب، قبل "القريب" أي البارّ بطبعه. ومع ذلك، يكاد يكون يُذك
، فر

ا
 المصدرَ    "البعيد" أوّلّ

ّ
د أن

ّ
من المؤك

ر يوسف وي  هوده.  ي هذه القصة بالذات، التّي تروي تفاصيل اللقاء بير
ّ والأعمقَ لهذا المبدأ يكمن فر

 الحقيفّي

ته واستقامته. 
ّ

ي عف
ي التقليد اليهودي باسم ال "تسَديك"، أي الصالح الكامل فر

أمّا يهوده، فهو،    ¹ويُعرَفُ يوسف فر

. وقد أصبح يوسف نائبًا للملك، أمّا يهوده، فمن  م فعل الخير ى، التائبُ الذي اقيّفَ الذنب، حيث تراجع عنه واليّر كما سير

 . َ
ير

َ
ي جوهرها، أعظم من الصلاحِ الذي لم يُخت

 التوبة، فر
ّ

 التائبُ عل ال "تسَديك"، لأن
َ

ق  سِبْطِه جاء الملوك. وهكذا، تفوَّ

 

__________ 
1. Tanĥuma (Buber), Noaĥ, 4, s.v. eleh, on the basis of Amos 2:6, “They sold the righteous for silver.” 
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الحكماء  ح 
ّ

وض التّي   ية،  العير باللغة  غموراه"  شوڤاه 
ْ

"ت أي  التوراة،  ي 
فر الكاملة   

َ
التوبة ق 

ّ
حق من  أوّلَ  يهوده  لقد كان 

ه 
ّ

، بل لأن
ا

ا ولا خجلً
ً

 إلى الذنب، لا خوف
ُ

ه لا يعود
ّ

ا، لكن
ً

 المرءُ الظروفَ نفسها التّي أذنبَ فيها سابق
َ

ر يواجه ق حير
ّ

أنها تتحق

  ّ
تغير آخر  ا 

ً
إنسان الأفضل. صار  السادسة    ²إلى  ر  الآيتير ي 

فر ورد  طويلة، كما  سنوات  ا، قبل 
ً

عبد يوسف  بيعَ  اقيّحَ  مَن  هو  وكان 

وَتِهِ، مَا  
ْ

خ ه لِإِ
َ

قالَ يَهُود
َ

ر من سفر التكوين: "ف ين من المَقطع السابع والثلاثير ين والسابعة والعشر لَ  اوالعشر
ُ

ت
ْ

ق
َ

 ن
ْ

ن
َ

ي أ ِ
مَعُ، فر

َّ
لط

 
ُ

مَه
َ

َ د
ي

طِّّ
َ

غ
ُ

ا، وَن
َ

ان
َ

خ
َ

 أ
ُ

ه
ُ

وَت
ْ

 إِخ
ُ

ه
ْ

بِلَ مِن
َ

ق
َ

ا، ف
َ

حْمِن
َ

ل
َ

ا ك
َ

ون
ُ

خ
َ

 أ
ُ

ه
َّ

ن
َ

شُ فِيهِ، لِأ
ُ

بْط
َ

 ت
َ

ا لّ
َ

ن
ُ

عْرَابِ، وَيَد
َ

 لِلأ
ُ

بِيعْه
َ

وْا ن
َ

عَال
َ

 ."؟ ت

عليه  حُكِمَ  قد  الصغير  أخاه   
ّ

إن إذ  تمامًا،  مُماثل  موقفٍ  ي 
فر نفسه  يهوده   

ُ
يَجِد السنوات،  هذه  وبعد كلّ  والآن، 

وا عن أخيهم. لكنّ يهوده يرفض الهروب، بل يواجه الموقف بشجاعةٍ  
ّ

 له ولإخوته بالنجاة إن هم تخل
َ

بالعبوديّة، وقد سُمِح

 :
ا

  " قائلً
َ

ان
َ

 مَك
َ

ك
ُ

ر من سفر التكوين. وهذه ايَجْلِسُ عَبْد ر من المقطع الرابع والأربعير ي الآية الثالثة والثلاثير
مِ"، كما ورد فر

َ
لً

ُ
غ

ْ
ل

ُ الجذريّ الذي أصاب نفس يهوده، فاهيّرّ لأجله قلب يوسف، وكشف عن هويته لإخوته   ّ
 الكاملة، وذلك هو التغير

ُ
هي التوبة

 وسامحهم. 

مار بالزنا، بعد وفاة زوجها، 
َ

 ت
ُ

ته
ّ

هَمَ كن
ّ

ر ات رة: فحير
ّ

ي حادثةٍ أخرى مؤث
ّ شخصيّة يهوده فر

وقد لمّحَت التوراة إلى تغير

خاتمه وهي  الشخصية،  أغراضه  له  ثيابه   أظهرت  من  ،  وقِطعة  يٍ
بغر زيِّ  ي 

فر رت 
ّ

تنك ر  حير إياها كرهنٍ،  أعطاها  التّي  وعصاه، 

بَرُّ 
َ

أ  َ
"هِي  :

ا
قائلً الفور،  عل  فاعيّفَ  بطنها،  ي 

فر الطفل  والد  ه 
ّ

أن عل   
ا

دليلً الأشياء  تلك  إظهار  وكان  معها،  يضطجع  أن  قبل 

ر من سفر ا ين من المَقطع الثامن والثلاثير ي الآية السادسة والعشر
"، كما ورد فر ي

 لتكوين. مِترِّ

 تمار، 
ّ

 بخطئه. وإذا كان يهوده هو أوّلَ تائب، فإن
ٌ

ي التوراة التّي يعيّفُ فيها أحد
فر  الأولى 

ُ
لقد كانت هذه هي المرّة

يتس الذي ينحدر منه الملك داڤيد، هي التّي جعلت التوبة ممكنة.  شة، أمّ پيير  تلك الأرملة الصامتة، المهمَّ

 
ْ

سمّت وقد  يشكر"،  "أن  ي 
يعتر "لِهودوت"  يّ  العير فالفعلُ  البداية.  منذ  اسمه  ي 

فر ا 
ً

يهوده كامِن مستقبلُ   
َ

ربّما كان

ر من ي الآية الخامسة والثلاثير
ين من سفر  ليئاه/ليئة ابنها الرابع يهوده بعد ولادته، وقالت، كما ورد فر المَقطع التاسع والعشر

رُ  
ُ

ك
ْ

ش
َ

 أ
ُ

ة مَرَّ
ْ

ذِهِ ال
َ

   "،الله  –'أوديه'    –التكوين: "ه
َ

لِك
َ

قولُ الآية: "لِذ
َ

ي   ثمّ ت  بالفعل العير
ُ

ه". لكنّ الجذرَ ذاته يرتبط
َ

 يَهُود
ُ

ه
ْ

سْمَت
َ

أ

ب  
َّ

المُلق ميمون،  بن  موشيه/موسى  الحاخام  ه  اعتير ما  هو  بالذنب  والاعيّاف  "يُقرّ"،  أو  يعيّف"  "أن  أي:  لِهيتڤادوت، 

 "رَمبام"، جوهرَ وصيّة التوبة.  ب

ر   معصومير ليسوا  القادة   
ّ

باتباع عإن مون  يليّر فالمُديرون  القياديّ.  الدور  طبيعة  من  جزءٌ  فهي  الأخطاء،  ارتكاب  ن 

إلى   مضطرين  أنفسهم  القادة  يجد  وقد  قواعد.  أيّ  دها 
ّ

حد
ُ

ت لا  مواقف  ي 
فر أنفسهم  يجدون  ما  ا  ً فكثير القادة،  أمّا  القواعد، 

علِنُ الحرب مع ما تحمله من موت ود 
ُ

 عدوّنا الإجابة عن أسئلةٍ صعبة، مثل: هل ن
َ

بها، مخاطرين بأن يُصبِح
ّ

مار؟ أم نتجن

ي 
يطانر الير الوزراء  رئيس   ، ر لير تشامير ناڤيل   

ُ
واجهه الذي  المأزق  هو  وهذا  الضحايا؟  من  كير  أ ا 

ً
أعداد ا 

ً
لاحق فنا 

ّ
سُيكل ما  أقوى، 

ر اختارَ اسيّضاء ألمانيا النازية، ولم يدرك الناس خطأه إ1939عام   شل كان عل ، حير  ونستون تشر
ّ

ر ظهر أن ا، حير
ً

 لاحق
ّ

لّ

 صواب. 

يّة  البشر بالرغبات  بل  القياديّة،  بالقرارات  لها  علاقة  لا  أخطاء  يرتكبون   ٌ بشر فهم  ملائكة،  ليسوا  القادة  لكنّ 

ي حياتهما الجنسيّة. فهل  
ا فر

ً
ف ِّ ر جون ف.كينيدي وبيل كلينتون مُشر ر الأمريكيير . فلم يكن سلوك الرئيسير ّ

ي
والضعف الإنسانر

ي تقييمنا لهما كقادة
ر هذا فر

ّ
ي أن يؤث

ّ ناتان/ناثان ينبغر
ي ي التناخ، لم يُجامِل النتر

ر. ففر
ّ

ه يجب أن يؤث
ّ

؟ وتقيّح الديانة اليهودية أن

 
َ

دٍ بالحقّ. داڤيد الملك
ّ

ر أخطأ مع امرأة رجلٍ آخر، فواجهه بلا ترد  حير

 

__________ 

2. Mishneh Torah, Hilkhot Teshuva 2:1. 

 



 

يِچاش
َ

ا              4                                                                 ڤ
ً

ائِد
َ

 ق
َ

 يُصْبِح
ْ

ن
َ

 أ
ٌ

حَد
َ

عْ أ
َّ

وق
َ

مْ يَت
َ

 الذِي ل
ُ

ائِد
َ

 الق

 

 

 الإنسان خطأه، ويعيّف  
ُ

ر يُدرِك ق حير
ّ

ا، ليس الكمال، بل التوبة الصادقة التّي تتحق
ًّ

 ما يهمّ حق
ّ

تشير التوراة إلى أن

قد   وداڤيد،  شاؤول/شاول  وهما  يشائيل،  ي 
لبتر ر  ملكير أولَ   

ّ
فإن سولوڤيتشيك،  الحاخام  ح 

ّ
يوض وكما  بسببه.   ّ

ويتغير به، 

الرابعة    أخطئا  الآية  ي 
فر ورد  "، كما 

ُ
أخطأت "لقد   : ي

تعتر التّي   " "حَطانّي يّة  العير الكلمة  ا 
ً

أيض قال كلاهما  وقد  يْهما. 
َ

ٌّ كِل
ي نتر خ  فوب  ّ

ي عشر من سفر صموئيل  
ة من المَقطع الثانر ين من المَقطع الخامس عشر من سفر صموئيل الأول، والآية الثالثة عشر والعشر

ي  هما كانا   َ . لكنّ مصير ي
 الثانر

َ
ي نقيض: فقد خش شاؤولُ عرش

ا. ويرى الحاخام سولوڤيتشيك  عل طرفر
ً

ه، بينما ظلّ داڤيد ملك

باللوم  ملقيًا  الأعذار  يختلق  وراح  شاؤول،  ماطلَ  بينما  بخطئه فورًا،  داڤيد اعيّفَ   
ّ

أن هو  ي  هما  َ مصير اختلاف  ي 
فر السبب   

ّ
أن

رًا. 
ّ

 ³عل الآخرين، قبل أن يُقِرّ بذنبه متأخ

ه عل الاعيّافِ 
ُ

، بل قدرت ه الأخلافّي
ُ

 ليس كمال
َ

ر القائد ّ
 ما يُمير

ّ
ي يهوده وداڤيد الذي ينحدر من نسله، أن

منا قصّتَّ
ّ

عل
ُ

ت

ي بداية القصّة، ليس هو الرجلُ 
 يهوده الذي نتعرّف عليه فر

ّ
م منه، والنموّ بعده. إن

ّ
ي نهايتِها، وكذلك   بالخطأ، والتعل

ذاته فر

 ِّ
ي ا ومتلعثمًا قرب العليقة المُشتعلة )الكلمة المذكورة    هو الحال مع نتر

ً
د

ّ
الله ورسوله موشيه/موسى، فالرجل الذي كان ميّد

ي 
فر التوراة  تصفه  عظيمًا،   

ا
بطلً حياته  نهاية  ي 

فر أصبح  بل  حاله،  عل  يبقَ  لم  "سْنِه"(،  هي  المعجزة  هذه  لوصف  التوراة  ي 
فر

ر من   مُوشِيه سفر االآية السابعة من المَقطع الرابع والثلاثير
َ

ان
َ

مْ التثنية بهذه الكلمات: "وَك
َ

، ل
َ

 مَات
ْ

 إِذ
ا

ة
َ

ينَ سَن ِ
ْ ةٍ وَعِشر

َ
بْنَ مِئ

ا وتواضعً 
ً

كير صدق ه ينهضُ أ
ّ

 وسقط، فإن
ّ هو ذاك الذي، وإن تعيرَّ

 الحقيفّي
ُ

 القائد
ّ

". إن
ُ

ه
ُ

بَت
ْ

زُلْ رَط
َ

مْ ت
َ

 وَل
ُ

ه
ُ

مُسْ عَيْن
ْ

د
َ

  ت
ا

ا وشجاعة

 ممّا كان عليه من قبل. 

 

 

 

 

__________ 

3. Joseph Soloveitchik, Kol Dodi Dofek: Listen – My Beloved Knocks (Jersey City, N.J.: Ktav, 2006), 26. 
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